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AnHoTanusl. CrTaTps IOCBAICHA AHTJIMHCKAM arHOHHMaM M WX TPYIIIaM B TEKCTE IBECHI
V. Hlekcriupa «tOnuit [le3apb», 3HAKOMCTBO ¢ KOTOPOW MOXKET BBI3BAThH JUISI OOBITHOTO YUTATENS CepPhb-
€3HBIC 3aTPYAHCHUs H3-32 OOJBIIOTO YKCIA HEMOHATHBIX clOB. JlaeTcs coaepikaHHMe MOHATHH «arHo-
HUM», AaTHOHAUMHYCCKUH Psijl», HUTUIOHUM», 0c000¢ BHUMAHHE YJICNSACTCS BOPOCAM aHAIHM3a TCKCTa
Ha MPEIMET HATHYHs HE3HAKOMBIX CIIOB-arHOHHUMOB, MX CYIICCTBCHHBIM MPH3HAKAM, (YHKIUSAM U KpH-
TepUsM, HEOOXOAUMBIM JJIsl MX TOCICAYIOMICH KITaCCH(UKAINN, PA3IMYHBIM MOIXOAaM K BBIICICHHIO
Y CUCT€MAaTH3allMi arHOHUMUYECKUX PAJIOB. B cTaThe BBISBIEHBI 3aKOHOMEPHOCTH HCIIOIB30BaHUsI arHo-
HUMHYHBIX CJIOB B TEKCTE C YUETOM UX (DYHKIHMHA. 3HAHUEC arHOHUMOB [TOMOTAET MIy0XKe MOHATh XyI0XKe-
CTBEHHBIH 3aMBICEN TIPOU3BEICHHS, YCTPAHUTH poOeIbl B aKTHUBHOM W ITACCHBHOM 3arace JISKCHKH, He-
00X0AMMON IS OCMBICIIEHHOTO HpOUYTeHHS Jo0oro mpowmsBeneHus Y. lllexcmmpa, MOCTHXEHHS BCeX
TOHKOCTEH CIOKETHBIX JIMHUH M TITyOWHBI €r0 aBTOPCKOTO 3aMBICTIA.

KioueBble c10Ba: aeHOHUMbL, ACHOHUMUYECKUT PSO, CUHOHUMUYECKUU ps0, Kpumepuil, Kiaccu-
Quxayus, mpazeoust.

AKTYyaJILHOCTh HccieayeMoii mpodJemsbl. YacTo B KauecTBe OOBEKTa HCCICAOBAHUSA
BBICTYIAIOT arHOHUMBI PYCCKOTO SI3bIKa; WHOCTPAHHBIC, aTHOHUMBI, B TOM YHCIIE ¥ arHOHUMBI
AHTIUICKOTO $3bIKA, IO HACTOSIIEr0 BPEMEHH HE M3YUYEeHBl U MPAKTUIECKH HE OB OOBEKTOM
u3ydeHusi. Ha oCHOBaHMM H3II0’)KEHHOTO MOXKHO TOBOPHUTH 00 aKTYalbHOCTH JaHHOW CTaThH,
LEJIbI0 KOTOPOU SABIIAETCS aHAIU3 KOPIyca MOTEHIMAIbHO arHOHUMHUYECKOW JEKCHUKH IhECh
V. llekcnmpa «HOmmii Lle3apny, 00BEKTOM HCCIETOBAHAS — aTHOHUMUYIECKUE PSIBI, a TIpeaMe-
TOM — CEMaHTHKa, 3TUMOJIOTHS 1 KOHTEKCTYaIbHOE OKPYKEHHE MOTEHINATBHBIX arHOHIMOB.

Marepuaa U MeTOIHKA UccaenoBanuii. Hamu ObTH MCTIONB30BaHBI OOIICHAYYHEIC M-
TOABI aHAJN3a, CPABHEHUS, ONMMCaHus (TIPH paboTe ¢ JIEKCHYECKUM MaTepuaiaom). HTpocIek-
THUBHBIA TOJXO/A K TEKCTy SBWJICA OJHHM M3 OCHOBHBIX IPH OTOOpE MarepHhaia Ui HayIHOMH
cTaThu. B HcciemoBaHuM Takke MPUMEHSUIUCH METOJ] CILTONIHOW TEKCTOBOW BHIOOPKH, JEKCH-
Korpau4eCcKuii METO/I, KOMITOHCHTHBIN aHAIHN3 JICKCHYECKON CEMaHTHUKH, IPUEMBI 0000ICHHS
1 K1accu()UKauy, METO JUCKYCCHU M aHAIHM3a JIEKCUKOTpaQUUecKuX JAaHHBIX COIMOIOTHYe-
CKOro orpoca. MaTepralioM HCCIIeIOBaHUS MMOCTYKMUI TeKeT Tpareaun Y. lllekcimpa «FHOmumit
Ie3app» B opuruHaie, a TakKe Hay4HbBIC TPYABI 110 BOIPOCAM arHOHMMHHU B TEKCTaxX XyJ0XkKe-
CTBEHHOM JINTEPATYPhI Pa3TMIHBIX aBTOPOB.

Pe3yabTaThl HccjIeq0BaHMii U UX 00cy:kaeHHe. B KpaTkom cioBape JTHHTBHCTHYISCKUX
TEPMHUHOB MOKHO HAWTH OIpPE/ICIICHUsS CHHOHUMA, aHTOHUMA, CHHOHUMUYECKOTO Psijia U IPYTUX
TepMuHOB. Hanpumep, CHHOHUMUYECKUI psJl — «COBOKYIMHOCTb CHHOHUMOB BO TJIaBE C JIOMU-
HAHTOW — CTHJINCTUYIECCKH HEHTPATBLHBIM CIIOBOM: JIeHMAL, JI00bIPb, De30envhuk, 10bompsc [8].
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Hu onuH ciioBaph HE JacT TOYHOI'O W TOJHOILIGHHOTO OMpEAENICHUS arHOHMMAa M TeM OoJee
ArHOHUMHYECKUX PAIOB. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO BOIIPOC arHOHUMOB, HECMOTPS Ha HUMEIOIITHe-
Csl TPY/ABI POCCHICKHX S3BIKOBEOB HA JAHHYIO TEMY, I0 CHX ITOp HEe U3y4eH. MHEHHS 10 MOBO-
Jy aTHOHUMOB U WX WCIIOJh30BaHMSI B PEYM HOCAT 3a4acTyIO MPOTHBOPEUMBHIA Xapaktep. He-
KoTopble JuHTBUCTHL (I. M. MaHapukoBa M Ap.) CUMTAIOT MX KCIOIB30BAaHHE HAPYIIECHHEM
JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKOH HOPMEI [9, ¢. 188], npyrue 3aHuMaioT 0ojiee B3BEIMICHHYIO TO3UITHIO
U UCCIenyloT arHoHUMBI B si3bike U Tekcre (E. O. Casuma [11], 1O0. B. [lomamosa [4],
B. B. MopkoBkus u A. B. MopkoskuHa [10]).

B 90-¢ rogsr XX B. B HAyKe MOSBHICS TEPMUH deHOHUM, HATIPSIMYIO CBSI3aHHBIN C IPO-
0JIeMO¥ TIOHUMAaHUS CJIOB OTACIBLHOW SI3BIKOBOM JHYHOCTEIO [12, ¢. 14]. Benen 3a B. B. Mop-
koBkuHEIM [10], B. A. Kossipesim [7], H. I1. 3p16unoii [6], }O. B. lomamosa ompenenser
arHOHUM KaK «eIMHUITY S3bIKa, 3HAHHUE O COJIEPYKAaHUH KOTOPOIl OTCYTCTBYET B COZHAHUH PSJIO-
BOT'O HOCUTEJS sI3BIKay [5, ¢. 69]. B. /1. UepHsk B cBOEi cTaThe, MOCBSIICHHONH arHOHUMAaM, TTH-
CaJI 0 TOM, YTO, SBJISSICh 3aMETHOW XapaKTePUCTUKON WHIAMBHyaTbHOTO JIEKCUKOHA, OHU OIpe-
JIEJISTIOT PEUeBOil MOPTPET OTACNBbHON S3BIKOBOM JIMYHOCTH, HO B TO XK€ BPEMS XapaKTePU3YIOT
U pedeBoii mopTpeT obmectna [ 14, c. 296].

B pa6ore E. O. CaBuHoii HaXxoAuM CJEIyOIee ONpeacicHHue. aeHOHUM (OT Ip.-Tped.
A ‘ue’, yvwoig ‘3HaHUE’ U OVOUO, OVOUO. ‘UMS’) — JIeKcuIecKas Wid gpaseonorniyeckas eInHINa
A3bIKa, KOTOpas HEM3BECTHA, HETIOHATHA WJIM MAJOTIOHSATHA OAHOMY WJIM MHOTHM €ro HOCHTe-
asMm [12, c. 13]. MHorue arHOHUMBI SIBISIIOTCS TUANCKTU3MAMHM, CIICUUAIbHBIMU TEPMUHAMU
WM apXau3MaMH, HEKOTOPBIC U3 HUX HE UMEIOT B CJIIOBAPSIX CTHIUCTHYSCKUX ITOMET U OTHOCST-
cs K HEUTpanpHOU oOIenuTepaTypHON Jekcruke. HemonnManne arHOHIMOB MOYKET MPHUBECTH
K MTOSIBIICHUIO SPPaTHBOB.

Oppamue (OT nat. errare ‘ommbaThC’), WU Kakoepdgus (OT Ap.-Tped. kKoxdg ‘TypHOU’
U ypdpw ‘THIY’) — CIOBO WM BBIPAKEHUE, MOJBEPTHYTOS YMBINUICHHOMY UCKaXCHHIO HOCH-
TEeJeM s3bIKa, BIAACIONMIUM JINTEPATYpHOW HOPMOW, M TpUAaHUS o0coboro 3ddek-
Ta [15, c. 976]. DppaTuBBI MOXXHO Pa3lEIUTh HA MEPBUYHBIE U BTOpUUHBIE. [lepBHYHBIN HCKa-
JKaeT MUCBMEHHYI0 (OpPMY, BOCIIPOU3BO/IS YCTHYIO (KaK CIBIIIUTCS, TaK M MHUIIETCS; STOT 3-
(heKkT cro)KHEe MOBTOPHUTH, HAPHUMEpP, B OEMOPYCCKOM f3BIKE, TA€ (POHETHYECKUN MPHHIIHII
MUChMa MCTIONB3YETCsl TOPa3io IIMPE), UCTOPUUECKH HCIBITaH B Iepenade MHOS3BIYHBIX CIOB
(1063ux ot HeM. Laubsdge, Illanz-Onuze ot ppani. Champs-Elysées). BTOpUUHBIH TIpecTaBIIs-
eT co00l OOBIYHO TPYJHOIPOUZHOCUMYIO THIIEPKOPPEKITUIO TIPEAITONAracMoro epBUYHOTO 3p-
paTuBa. DppaTHBEI HEPEAKO UCIIONB3YIOTCS B CO3JJaHUU TOBAPHBIX OpeHI0B 1 HazBaHuil (Mortal
Kombat, Kamelot), 3auacTyio n3-3a HEBO3MOKHOCTH 3apeTUCTPHPOBATh HOPMATHBHYIO (popmy
(Blu-Ray, Koln, Linkin Park v 1. 1.).

B. B. MopkoBkuH u A. B. MopkoBkuHa B KHHATE «Pycckue arHOHHMBI (CIIOBa, KOTOPBIC
MBI HE 3HAEM)» MPEIAral0T CYUTATh arHOHMMOM JIEKCHYECKYIO0 SAVHHMITY (CIOBO WM €r0 3Ha-
YEHHE), OTHOCUTEIIBEHO KOTOPO HOCHTENb SI3bIKa MOKET CKa3aTh CICAYIOIIEE:

1) coBepmIeHHO HE 3HAI0, YTO 3HAYUT CJIOBO;

2) IMEI0 TIPEACTaBICHUE TOJBKO O TOM, YTO OHO OOO3HAYaeT HEUYTO, OTHOCSIICECS
K BeChbMa IIUPOKOH chepe;

3) 3Ha10, 9TO CJIOBO 0003HAYACT HEUTO, OTHOCAIIEECS K ONPEISICHHOMY KIIacCy IpeamMe-
TOB, HO HE 3HAI0, Y€M UMEHYEMBIN TPEIMET OTINYAETCS OT APYTUX IPEIMETOB JAHHOTO KJIacca;

4) 3Ha10, YTO OHO O0O3HAYAET OMPECIICHHBINA MPEJAMET, HO HE 3HAI0 KOHKPETHBIX OCO-
OCHHOCTEH ATOr0 IIPeMeTa, CIIOCOOOB €T0 UCIOIb30BaHMSI WM (PYHKIIMOHUPOBAHUS;

5) 3Haro, yTO 00O3HAYAET CIIOBO, HO HE MPEACTABIIAIO, KaK BBITJISIIUT COOTBETCTBYIONIUI
MIPEIMET;

6) 3HAIO €ro B CBSI3M ¢ 0COOEHHOCTAMH CBOETO KH3HEHHOT'O OIbITa, HO MPEATOJIaralo, 4To
MHOTHE JIFOJTH €T0 He 3HAIOT WM 3HaIoT HegoctaTtodno [10, c. 106].
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OTH KpuTepuu OBUIM BBIJCIICHBI aBTOPAMH KHUTH ITyTEM HCIIOJIb30BaHUS METOJ/Ia HHTPO-
CIEKIIMU B paMKaxX aHTPOIOLEHTpUIeCKON mapaaurMel. 1lo arHOHMMaMy TTOHUMAIIKMCH CIIOBA,
HEU3BECTHBIE yueHOMY. Ecnu 3a Touky oTcueTa OpaTh He HCCIIeIOBATENs KaK 3TAJIOH S3BIKOBOM
JUYHOCTH, a OOBIYHBIX YMTATENel, HEe BIAACIOIIUX JIOCTATOYHOW 0a30il 3HAHWI, B KAYECTBE
arHOHMMMYECKOTO MaTepuaja — MHOCTPaHHYIO JEKCUKY oJiHOM u3 nbec Y. lllekcnupa, To Kpu-
TepuH 0TOOpa arHOHUMOB MOTYT HEMHOTO OTJINYaThCS.

Tak, u3 Tpareaun «tOnuii Lle3apb» pa3HbIM KaTeropusM pOCCHHCKUX U 3apyOCKHBIX YH-
TaTelneld HaMHu OBUIO MPEATIONKEHO HEOOIBIIIOE KOJIUYECTBO MPEIIONOKUTEIILHO arHOHUMHYe-
ckoii iekcuku. IlepBas rpymnma ciioB Bkitouana: 1) infirmities; 2) herald; 3) perilous; 4) tempt,
5) wit; 6) prodigy; 7) sup; 8) unbraced; 9) seduce; 10) Anchises; 11) bondage; 12) dine [17].
DT cJ0Ba, eciiu He OpaTh WX apXUCEMBI, JIOCTATOYHO YaCTO BCTPEYAIOTCS B OOMXOJHE JIOACH
aHmoroBopsmux crpad — Bemuko6puranun, CIIA u 1. 1. Hocurenu s3pIka MX TOCTAaTOYHO XO-
pOIIIO 3HAIOT W HE UCTBITHIBAIOT OCOOON TPYAHOCTH B WX HCIIONB30BaHWUU. XOTS IS TPaKIaH
HEaHTJIOTOBOPSIIIUX CTPaH ¥ OHW BBI3BAJM 3aTPyJAHCHUE B MOHUMaHWU. Jlpyras rpynma ciios,
KOTOpasi Obla MpemIOKeHa YyJacTHHUKaM oOIpoca, BKmwouana shalt, doth, dost, ye, thou,
thee [17], u3 KOTOPO¥ HOCHUTENH SA3bIKA TTOHSUIH JAJIEKO HE BCE, JIMITH HAanOoJee MOArOTOBICH-
HBIC CMOTJIH JaTh HEKOTOPHIM M3 HUX TOJIKOBAHUE U MOSICHCHHUE.

Wrak, npu onpe/eiecHnd arHOHUMOB B HUHOCTPAHHOM SI3bIKE, HA HAIlll B3MJISA], HEOOXOIH-
MO YYHTBIBATh YPOBEHH MOATOTOBKH YWTAaTeNEH, OIM30CTh UX K SI3BIKY, HICTOYHHK arHOHUMOB:
SIBIIICTCS JIM JUTsl HUX 3TOT SI3BIK IEPBBIM HIIU BTOPBIM B H3YUYCHUH WU POAHBIM. Kpurepun oT-
0Opa arHOHUMOB MOTYT OBITh CJICYFOIIHUE:

1) cioBO M3 poIHOTO MHE f3bIKa, HO i 3HAI0 HE BCE €r0 3HAYEHWS M HE MOTY IOHATH
TEKCT;

2) CIOBO M3 HEPOJIHOTO, HO M3y4aeMOTo MHOU $3bIKa, KOTOPHIM s BIAJACH0 c1abo, U To-
3TOMY HE MOTY OTPECIIUTh 3HAUECHUE CIJIOBA IT0 KOHTEKCTY;

3) CclIOBO M3 MHOCTPAHHOTO S3bIKa, C KOTOPHIM s 3HAKOM, HO HE 3HAI0 BCE €r0 3HAYCHHUS,
Yy MEHS BO3HUKAIOT TPYAHOCTH IIPH OTPEACIICHUH €r0 3HAYCHUS P CEMAHTU3AIUU B TEKCTE;

4) cIOBO M3 MHOCTPAHHOTO MHE SI3bIKa, KOTOPOE s 3HAIO, HO €0 MOTYT HE 3HATh JIPYyTHC
JO1IH,

5) ¢JI0BO U3 CIIEIUAIM3UPOBAHHON JICKCHKH MHOCTPAHHOTO S3bIKa (TOPHINIECKON, PeTTUTH-
03HOI1), KOTOPOE HEU3BECTHO MHE, TaK KaK s 3HAKOM JIMIIb C OTPAaHUYCHHBIM ILIACTOM OOIIle-
CTBEHHO-OBITOBOH JIEKCHKH, HEOOXOIUMOM IS TOTO, 9YTOOBI OOBSICHUTELCS Ha TIPOCTCHIITHAE TEMBI.

A. M. TI'mnehanoBa, u3ydasi arHOHUMBI B TIOCJIOBHIIAX M TTOTOBOPKAX, BBIACISET CIETYIO-
IIME TUITBI 3TOH JIEKCUKH: 1) ycTapeBIIue ClIoBa; 2) CrielUalbHbIC TSPMUHEI; 3) CI0Ba, IPUHA]-
JIeKAITUE TOW WM WHOW 00JIACTH HAayKH, TEXHUKH, cpepe nesTenbHocTH; 4) 00IacTHRIC CIIOBA,
5) mepKOBHBIE CIIOBA; 6) CTHIIMCTHYECKH MapKHUpoOBaHHEIE ciioBa [3, c. 21]. Mcmons3ys obrmre-
MPUHATYIO TEPMUHOJIOTHIO, B TIEPBYIO TPYIITY IO €€ KIacCU(UKAIMKA MOKHO BKJIFOYUTH BCE ap-
Xau3Mbl H UCTOPU3MBI;, BTOPYIO U TPETHIO CIEyeT OOBEAMHUTE O] OOIIMM Ha3BaHUEM MepMu-
HOM02UA, B OTIEIBHYIO TPYIIy MOXXHO BBIACIUTh arHOHUMBI-IPO(GECCHOHATU3MBI (MU TIPO-
(hecCHOHAIBHYIO JICKCHKY), KOTOPBIC HE SIBIIIOTCS TEPMUHAMH H3-3a 00Jiee y3KOIro X yImoTpeo-
JICHUsI; 0OJIaCTHBIE CJIOBA YETBEPTOM TPYIIIBI BKIIFOYAIOT BCE JUAJICKTU3MBI, BOIPOC O IIEPKOB-
HBIX CIIOBAaX, UX BBIACICHUH B OTACIBHYIO TPYMIy MOXET OBITh CIIOPHBIM, TaK KaK 3TO CKOpee
BCEro OyJleT pemuruo3Hasi TepPMUHOJOTHYECKas JIeKcuka. HakoHer, CTHIMCTHYECKH MapKHpO-
BaHHBIC CJIOBA, C OJTHOWM CTOPOHBI, MOXXHO OCTaBUTh 0€3 U3MEHEHHS, C APYTrOil — aBTOP, UCTIONb-
3ys B CBOEM IPOU3BEJICHUH JTFO00H M3 NIEPEUYHCICHHBIX BHIIIE BHOB arHOHUMOB, MPUIACT My
0CO0YI0 CTHIIUCTHYECKYIO OKpacKy. [loaTomy mio0ast meKcuka, BKIIIOYas M arHOHUMHYECKYIO,
y4acTBYIOIIas B CO3AAHUN XYAOKECTBEHHBIX 00Pa30B M PACKPHITHHA aBTOPCKOTO 3aMbIcia, Oy-
JIET HOCUTh SIPKO BBIPAXKCHHYIO CTHIIUCTHYECKYIO OKPACKY.
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[Tepetinem HEMOCPEACTBEHHO K aHAJIM3Y arHOHUMUYECKOW Jiekcuku tpareaun «HOmui
Ilezaps». B Heil ecTb arHOHUMBI-UCTOPU3MBI, KOTOPbIE BCTPEUAIOTCS JIMIIL OAWH pa3. Tak,
herald ncrionb3yeTcst TONBKO B TIEPBOM aKTe TPEThel ciensl [18]:

CASCA KACKA

But wherefore did you so much tempt the 3auem ke Tak Thl HE0O

heavens? HCITBITYEITh?

It is the part of men to fear and tremble, Y nen noAcKo# Halll — B CTpaxe TPEneTaTh,
When the most mighty gods by tokens send Kornma Ham Ooru B 3HAMEHUSX IUTFOT

Such dreadful heralds to astonish us. VYKacHBIX 8eCMHUKO8 NI YCTPAIICHBSI.

ATHOHMM herald nMeeT apxucemy erawiamai, eeponv0. B HacTodIIee BpeMs IiialiaTacs
HET, IOATOMY CJIOBO MOXET yIMOTPEOISATHCS JIUIIb B CBOEM MEPEHOCHOM, METaOPUIECKOM 3Ha-
yeHUH (‘BECTHHK ), B KOTOPOM ITOT arHOHHM YIOTPEOISIETCS B CTHINCTUYECKUAX TPHUEMax TH-
nepOOoIIbl, HPOHUH, OJIMLETBOPEHH M ajuleropuu. Mues 60pbObI YenoBeka ¢ 0€3:KajJ0CTHBIMU
CWJIaMU TIPUPOJIBI, CTpaxa Mepe] HUMU U TPSAAYIINM PACKPhIBACTCS TIEPE/ YMTATEIIEM, €CIU OH
HE OTPaHWYHUTCA KOHCTATallMeil TUX MPUEMOB, a TIOCTapaeTcsl BBISICHUTH UX (PYHKIUIO B JaH-
HOM KOHTeKcte. ['maronsl fear, tremble mpeamnonararoT HapacTaHHe, YCHIEHHE CTpaxa J0 €ro
MOJTHOM TrUmepOoIH3amny.

'unep6osoii Ha3bIBacTCs 3aBEOMOE NPEYBEIMYCHHUE, MOBBHILAIONIEE HKCIPECCUBHOCTD
BBICKA3BIBaHUS U cooOIaromiee emy sMdaTuaaocTs. Putoprueckmii Bompoc Kacka xk Kaccuycy:
«But wherefore did you so much tempt the heavens?» [18], B KoTopoM BCTpeuaeTcsi CIIOBOCOYE-
TaHue tempt the heavens, CBUICTENbCTBYET O CKPBITOW HPOHUH, MO KOTOPOH MBI Oyl1eM TOHU-
MaTh BBIp@KEHUE HACMEIIKH ITyTeM YMOTPeOJIEHUS CIIOBa B 3HAYEHHH, TPSAMO MPOTHUBOIOIOXK-
HOM €r0 OCHOBHOMY, W C TMPSIMO IPOTHBOTIOIOXHBIMH KOHHOTAIMSIMHU: TIPUTBOPHOE BOCXBaJje-
HHE, 32 KOTOPHIM B ACHCTBUTENBHOCTH CTOMT mopuuanue. Kacka mopunaer Kaccuyca 3a ero
JKeJaHue OOpOThCS C CHJIAMHU TIPUPOJIBI, OJUIICTBOPCHHBIMU B 0oOpa3ze O0roB. DTO BHEITHSS
MPOHUS, MPOABIISIONIAsCS B Oecene AByX MepcoHakel, BHYTPEHHSS TOPa3io IIIyOKe U 3aKiIo-
yaeTcs B MOPUIIAHUKM aBTOpPOM cTpemyieHust Kaccryca opraHu30BaTh 3aroBop C Lenblo youiicTa
1O. Lle3apst 1 moiTH TeM caMbIM MPOTHUB CYABOBI, 32 YTO BIOCJIEACTBUM IOCIEAYET pacIuiata,
0 KOTOPOH MBI y3HaeM M3 MocieAykomero ciokera: «Houpio mepen HUM MOSIBISETCS TPHU3PaAK
Le3aps u cooOmiaer, 4To oHM BeTpeTsaTcs B Puumnax, rae JOJDKHA COCTOATHCS pelIaronias
outBa. butBa paccmarpuBaeTcsl Kak CyA Haja 3aroBopiiukaMu. B 6oro Boiicka M. AHTOHHS
onepxuBaroT moodemy. Kaccuit m bpyT KoH9arOT XU3HL caMOyOuicTBOM. M. AHTOHHN JIEPKUT
HaJ TeJoM bpyTa miamMeHHyIO pedyb, B KOTOPOIl Ha3bIBAET €T0 €JMHCTBEHHBIM CaMOOTBEPIKEH-
HBIM 3aTOBOPLIMKOM.

BripaskeHue oTBIeUEHHON HeH (B HAIIEM CITydae — BO3ME3/IHS, PacIUiaThl, HAKa3aHUs 3a
mpecTyIuieHue — youiictso Lle3aps) B pa3BepHYTOM XyI0KECTBEHHOM 00pase ¢ pa3BUTHEM CH-
Tyallil U CIO)KeTa HazbiBaeTcs auieropueil. B peun Kacku x Kaccnycy onunerBopenue nepe-
pacrtaeT B ameropuio. B urore, onuierBopeHue, UpoHUs, THIIEPOOa U aJuleropusi 0ObeanHs,-
IOTCSI B IaHHOM KOHTEKCTE B KOHBEPTEHIIUIO, MOJI KOTOPOW B CTHIIUCTHKE TTIOHUMAETCS CXOXKIe-
HHUE B OJHOM MECTE My4YKa CTHJIMCTHYECKUX MPUEMOB, YYACTBYIOUIMX B €AWHOW CTHUIIMCTHYE-
CKOM (DYyHKLIWH.

Ilon crunuctudeckum npuemom U. P. IanbnepuH moHUMaeT HAMEPEHHOE U CO3HATENb-
HOE YCHJICHHE KaKOW-TMOO THIMMYECKOW CTPYKTYPHOW W/MIIM CEMaHTHYECKON UEPTHI S3BIKOBOMH
eMHUIIBI (HEHTPpaIbHON MM SKCIIPECCUBHOM), TOCTUTIIee 00OOIICHHS U TUITU3AIMU U CTaBIICe
TakuM 00pa3oM mopoxaarmied Moaensio [2, ¢. 135]. [Ipu Takom moaxojie OCHOBHEIM fudde-
PEHIMATBHBIM IPU3HAKOM CTAHOBUTCSI HAMEPEHHOCTD WIIH LIEJICHAIIPABIEHHOCTD YITOTPEOICHIS
TOTO WJIM HMHOTO 3JIEMEHTa, MPOTHUBOMOCTABIsieMasi €ro CYIISCTBOBAHHIO B CHCTEME SI3bIKa.
B sToM cnyuae crunmctuyeckas QyHKIUS B YHOTPEOJICHHHM arHOHMMOB OyJIET TECHO B3aMMO-
JIEHCTBOBAThH C MPAarMaTH4ecKoM, a JeKCUIecKas eIuHUIa, Oyaydr arHOHUMOM IS HEKOTOPBIX
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KaTeropuil yuTaTesne, 11 aBTopa Npou3BeieHus OyAeT IparMOHUMOM, HECYIIM €ro 3aMbICel
Y TIparMaTU4decKoe 3HaYeHNe, U CPEJICTBOM IS CO3AaHUS CTHIUCTHYECKUX ITPHEMOB.

AnHanmu3 paboT MOKa3bIBaeT, YTO MHOTHE HCCIICAOBATEIN NMPHUPABHUBAIOT IMparMaTuye-
CKHUI acIieKT 3HaueHHs CJI0Ba K €ro KOHHOTaMAM. TpagullMOHHO 1O KOHHOTALUEH TOHUMAEeT-
Csl OIIEHOYHAs!, DMOIFIOHANbHAS (3MOTHBHAS ) MM CTHIIMCTUYECKAst OKPACcKa S3bIKOBON €IHHHUIIBI
y3yaJbHOTO WM OKKa3WOHAJIBHOTO XapakTepa. B mupokom cMeicie, KOHHOTAus — JI000it
KOMITIOHEHT, KOTOPBIN JOTMOJIHSET JIEKCHYECKOE (BELIECTBEHHOE) 3HAUCHHE SI3BIKOBON CIMHUIIBI
U TpuaaeT ei skcnpeccuBHyo ¢yHkuuio [13, c. 193]. B. H. Tenus cuntaeT KOHHOTAaTUBHBIN
aCIeKT 3HAYEHHS «CPEIOCTEHHEM NparMaTHYecKol WH(GOPMAIMH B S3BIKOBBIX CYIIHO-
ctax» [13, c. 194], 3akmoyaromuiics B BHIPAXKEHUH SMOTHBHO-OIICHOYHOTO M CTHIMCTUYECKU
MapKUPOBAaHHOTO OTHOLICHHUS CyObeKTa pedyd K JAeHcTBUTENbHOCTH. Ham 3Ta TOuka 3peHus
Hanbonee ONM3Ka, TaK KaK OHA MPOJIMBACT CBET HA JIBE BaKHbIE ()YHKIIMU arHOHUMOB — CTHITH-
CTHYECKYIO W MparMaTH4ecKylo, KOTOpPBhIE TECHO CBs3aHBI ApyT c apyroM. Kak ObIIO ckazaHO
BBIIIIE, aTHOHUM herald MMeeT apxuceMy erauiamail, 2epoiv0. B HacTosiee BpeMs Tiamaracs
HET, TIO3TOMY CJIOBO MOXKET YMOTPEOJIATHCS JIMIIh B TIEPEHOCHOM, MeTadOPHUECKOM 3HAYCHHUU
(‘Bectruk’). IlockonpKy apxmcema, 000O3HAUYaIOMAs TaliaTacs, yTpaTmwia IpeaMeT, KOTOPBIN
OHa 0003Hayasia, TO MOXHO TOBOPHUTH O HUTHIU3AIUK herald, moa KOTOpoi Mbl 1 OyieM IMOHU-
MaTh yTpaTy HCTOPHUECKON peannu, 0003HauaeMoil arHOHUMOM-UCTOpU3MoM. [Ipeanoxum aiist
3TOr0 BHUJA arHOHUMOB 0C000€ 0003HaYEHNUE — HUTUJIOHUM (OT Jat. nikil ‘HUYTO’).

Hurunonuwm herald B 3nauenun ‘BectHuk’ (quddepeHnuanbHas cema) HeceT B ce0e OUeHb
OOJIBIIYIO CIOKETHYIO HAarpy3Ky, BBINOJHSS OZHOBPEMEHHO CTHIIMCTHUYECKYIO U IparMaTHye-
ckyto (pyHKImH. ['0BOpsi MeTaQOpPHUECKUM S3BIKOM, OH SIBIISIETCS] KPAeyTroJIbHBIM KaMHEM, TIpe-
BECTHUKOM TPSAYIIECH Tpareauu, 3aKII0varonelicss He B 01aroif BeCTH, a B IMIPEIBECTHH HaKaza-
HUA 3a npectymieHue. Jlannsiii motuB VY. Illekcnnpa nepexnnkaeTcs ¢ aHaJIOTMYHON CIOKETHOH
nuHUEH pomaHa pycckoro mucarenst @. M. JlocroeBckoro «IIpecTymienne u Haka3aHUe».

Ho He TonpKO MCTOpUUYECKUN HUTHIOHUM herald HeceT 3Ty CIOKETHYIO Harpysky. Tak,
npyroii arHoHuM (ides), ynoTpeOJeHHBII B HEOOXOIUMOM KOHTEKCTHOM OKPY>KEHUHU UYETBIPE
pas3a Bo Bcell Ibece, CITYKHUT MpeaBecTHUKOM Oenpl. [Ipudem kaxmoe cienyroiiee ero ynorpeo-
JIEHWE CBUAETEIbCTBYET O HApAaCTAaHWUM HANPDKEHUS, MPUOIKEHUH KyJIbMUHAINH THECHI.
Ha namr B3rmsig, B Tparennu ABe KyJIbMHHAIIMH: TiepBas cBsizaHa ¢ youiictBoMm 0. Lle3aps, BTO-
pasi, KoTopas IUIaBHO MEPEXOAUT B pa3Bsi3Ky, — C HAKA3aHHEM 3arOBOPILUKOB IyTEM BO3ME3IHSL.
IIpu aTOM ides BcTpedaeTcs BCe YETHIPE pas3a TOJIBKO TEpen MEpBOHW KyJIbMHHANHECH — yOuii-
ctBoM lle3aps. [Ipoananusupyem ero moapooHee.

Unst (nat. idus, oT 9TpycCK. iduare ‘IemuTh’) — B PUMCKOM KaJeHIApe TAK HA3BIBAICS
JIeHb B CepelMHe Mecsia, Wbl NPUXOAWINCE Ha 15-¢ uncino B MapTe, Mae, UIoJie U OKTAOpe, Ha
13-e — B oCTaNbHBIX BOCHBMH MecsIaX. 15 MapTa HauYMHAJICS HOBBIM TO/, U MIPOUCXOANUIH TIPa3I-
HOBaHUs B 4ecTh OoruHu AHHBI [lepennsl. el Obutn mocBsimiensl FOmurepy, KOTOpOMY ero
xkpet (nat. flamen dialis) npuHOCHI B kepTBY OBITy. [locie pedopmbl KajaeHIaps, IPOBEACHHOMN
0. Le3apem, cBA3p MEXIy JUIMHOM MecSa M YHCIOM, Ha KOTOpBIE MPUXOISATCS WIABI, ObLIa
yrepsiHa. CenoBarenbHO, MOA00HO paHee pacCMOTPEHHOMY HUTHIIOHUMY herald, arHOHUM ides
TaKXe YTPaTHJI CBOI0 HCTOPUYECKYIO PEAJHIO M CTaJl UCTIONb30BaThCs B MEPEHOCHOM, MeTago-
pUYECKOM 3HAYeHHH MPEeIBECTHUKA OeNbl, Iepeiid B pa3ps UCTOPHUECKUX HUTHIIOHUMOB (MC-
TOPU3MOB TIO IPYTO#l Kilaccu(hUKAIHH).

B maproBckue uast (15 mapra) 44 r. no H. 3. 3aropopuiukamu 0bu1 youT 1O. Lesaps. Co-
rnacHo Ilnmyrapxy, mpenckaszarens npexynpenun Lle3aps 3a HECKOJIIBKO AHEH, YTO B MBI €My
HaJ0 oTacaThCs cMepTH. Berperns ero Ha ctynensx Cenara, I{e3aph cka3an eMy ¢ HACMEITKOM:
«MapToBckre Ul HaCTYIm». «HacTymunm, HO elle He MPOILIN», — OTBETHII MPEICKa3aTeb.
Yepes Heckonbko MUHYT Llesaps Obi1 yout. ®pasa «beperucs MapTOBCKUX UA!» U3 3TOH MbeCh
cTayia Kpbiiatoil. B Tpareann HUTHiIOHUM ides yoTpeOIsseTcs B CIEAYIONINX MeCTax:
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Act L. Scene II. A public place

SOOTHSAYER

Beware the ides of March.

CAESAR

What man is that?

BRUTUS

A soothsayer bids you beware the ides of March [17, c. 9].
CAESAR

What say'st thou to me now? speak once again.
SOOTHSAYER

Beware the ides of March.

CAESAR

He is a dreamer; let us leave him: pass.

Sennet. Exeunt all except BRUTUS and CASSIUS [17, c. 10].

Act III. Scene 1. Rome. Before the Capitol; the Senate sitting above
CAESAR

[To the Soothsayer] The ides of March are come.

SOOTHSAYER

Ay, Caesar; but not gone [18, c. 57].

3nas no [nyrapxy ucTopryecKylo KaHBY COOBITHI, MOKHO caenath BeIBOJ, 4To 0. Lle-
3apb, MPEHEOPEKHUTENBHO OTHOCACH K MPOPOUYECTBAaM, KaK OBl CIIOPUT C caMOi cynp00i, KOTO-
pas He JTIOOUT IIYTOK, M B HTOTE OKa3bIBaeTcs youT 3aroBopriukamu. Y Illekcrmpa croxer pas-
BHBAETCS CIICTYIOITIM 00pa3oMm.

Pumckwii monkosozer Lle3aps Bo3Bpariaercst ¢ rpaxaaHckoi BoiHbI (49—45 TT. 110 H. 3.)
Y BBICTYIIaeT Ha OTKPBITOH IUTOMAAM cO cBoell xkeHou Kampmypaueit, M. Aaronuem, M. bpy-
toM, I'. Kaccuelr n apyrumu. ScHoBuasmuii coobmraer Lle3apro, 9To OH JODKEH OIMAacaThCs
MapTOBCKUX W[, HO TOT HE IPUJAET STOMY 3HAUCHHE.

Bpyt u Kaccuii 00cyxgaror Bonpoc 0 IapcTBOBaHWH: HAPOJ XOYET MPoBo3riIacuTh Le3a-
ps mmmieparopoM. Korma Kaccuii y3HaeT, 9To U CEHATOPBI COOMPAIOTCS ATO CACNAaTh, TO OH 3a-
ABJISIET, YTO OpraHU30Baj 3aroBop npoTus Llesaps. K 3arosopy npumsIkaeT U peaHHBIA IpyT
Omus, Bpyt. 3arosopuiuku pemarotr youts Llezaps Ha crnepyromuii nens. Bo rnase 3aroBopa
cra”HoButcst bpyTr. OH pemraer He Tporate AHTOHHS, IIPU 3TOM BO3HHMKAET BOMPOC: Mouemy?
He noromy i, uto AHTOHUH, B oTiauune ot lle3aps, He cropui ¢ Cyap00il U HE cMesICS Hal
CJIOBaMHM IPOPHUIIATEIISE O MAPTOBCKUX Maax?

KanpmypHuio Mydatr KOMMaphl, B KOTOPEIX OHA TPWKIbI BUIUT youiictBo Ile3aps. Ona
MPOCUT MYy)Xa HE TIOKHJATh JIOM, aBI'YPHI TOXKE COBETYIOT €My OCTaThCS, OH IMOINAETCS YTOBO-
pam xenbl. 3aroBopiuuk Jenwuii nepeyoexnaet ero. [lo mopore B Kanutonuit Apremuanii ne-
penaeT eMy MHCBMO C MPeNyNpexIeHUEM 0 3aroBope, Ho Lle3aps oTnpasiseT MyX4uHy oOpart-
Ho. B Kanutonuu Kaccuil HaHOCHUT eMmy NEPBBIN yaap KUHXKAJIOM, 32 HUM CIEAYIOT Ipyrue
U, HakoHel, oT bpyra. Llezaps ymupaet co cnoBamu: «M Tel, BpyT?».

Ides n herald o6benuHeHsl 001IeH ceMOl npeaBecTHs Oeabl U MOTYT OBITH PACCMOTPEHBI
B Ka4eCTBE arHOHMMHYECKOTO Psiia HCTOPUYECKUX HUTHIIOHHMOB CO CXOJHBIMH TparMatrude-
CKAMHU W CTHJIMCTUYECKMMH (QYHKIUAMHU. B 3TOT psing MOXXHO M00aBUTh W HECKOIBKO JPYTHX,
BCTpevarommxcsi B Tekcte tpareauu: 1) villain-vilein [17, p. 97]; 2) parchment [17, p. 78];
3) praetor [17, p. 29, p. 56].

B mbece ecTh W TIaroibl-arHOHUMBI, YTPATUBIIHE apxucemy. Tak, spurn yTpaTHil apXu-
CeMy ‘CHOTBIKAThCS, 3aTMHATHCS (af — 000 4TO-11.) :

spurn, n. 1 a slight or insult: “Who dies that bears not one spurn to their graves ...” Ti-
mon, 1, i1, 137. — v. 2 to kick: “...I could rend bars of steel / And spurn in pieces posts of ada-
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mant.” [ Hen 6, 1, iv, 50-51. 3 spurn at, to oppose or defy: “I know no personal cause to spurn
at him...” J Caes, 11, i, 11. 4 spurn enviously at straws, to become angry at trifl es [lit., to kick
spitefully]: “Spurns enviously at straws, speaks things in doubt / That carry but half sense.”
Ham, 1V, v, 6-7. 5 spurn upon, to trample underfoot: “I’ll strike thee to my foot, / And spurn
upon thee, beggar, for thy boldness.” Rich 3, 1, ii, 41-42. yctap. COTBIKAThCA, 3aITMHATHCS (at —
000 4T0-11.) 2. cymI. 1) a) mpe3puTeIbHBIN 0TKa3; 6) IPe3pUTEILHOE OTHOIICHNE; 2) MMHOK, yAap
HOTOI; 3) ycTap. CIIOThIKaHHE.

CUHOHUMMYECKUH ps;:

1. decline (verb) decline; disapprove; dismiss; refuse; reprobate; repudiate; turn down.

2. reject (verb) avoid; contemn; cut; defy; despise; disdain; disregard; ignore; mock; re-
buff; reject; renounce; scorn; shun; slight; snub.

AHTOHUMUYECKUHN P

respect; welcome [16].

VY lHlexkcrupa spurn ynoTpeOIseTcss IMEHHO B apXauYHOM arHOHUMHUYECKOM 3HAYCHUU:

BRUTUS
It must be by his death: and for my part, I know no personal cause to spurn at him, but for
the general [17].

S3pik V. lllexcnupa, HAIOMHUM, OTHOCHUTCSI K HOBOQHTJIMHCKOMY MEPUOAY, OXBaThIBAIO-
eMy BTOPYIO 1osioBUHY XV B. U niepByto nojiopuny X VIII B.

Teneps nepeiiieM K pacCMOTPEHUIO HAHMOOJIeE CIIOXKHOTO B MIOHUMAHUU COBPEMEHHBIMU
HOCHUTEIISIMU SI3bIKa KJlacCa TpaMMAaTHUYECKUX arHOHUMOB. [IpuBegem ais Hayana mpuMeEpbl
U3 Tpareauu:

CASSIUS

Then, Brutus, I zave much mistook your passion;
By means whereof this breast of mine Aath buried
Thoughts of great value, worthy cogitations.

Tell me, good Brutus, can you see your face? [17, c. 11];
CAESAR

Stand you directly in Antonius' way,

When he doth run his course. Antonius! [17, c. 8];
MARULLUS

Where is thy leather apron and thy rule?

What dost thou with thy best apparel on?

You, sir, what trade are you? [17, c. 4].

31ech MBI UMEEM JIEJI0 ¢ TPAMMATHYCCKMMH arHOHUMaMH U X MOP(OJOTrHUYESCKUMHU Psi-
namu — arHoMmopdamu. PopMel dost U doth MOXKHO paccMaTpuBaTh KaKk MOP(OIOrHIeCKUe ye-
peoBaHUS apXaHUeCKHUX arHOMOP()OB coBpeMeHHON MOpGheMbI do. ITO MOP(HOIOTHUECKUE Psi-
1l arHoMopdoB. Crojla MOXKHO OTHECTH apXaudHble ()OPMbI MOAAIBHBIX M BCIIOMOTaTEIbHBIX
[JIarojioB, MHBIX TJIAr0JIOB U MecToMMeHHi. Mopdonornyeckue apxan3mbl (OyaeM UX UMEHO-
BaTh rPaMMATHYCCKUMHU WA MOP(OIOTHISCKUMH arHOHUMaMHK) — ycTapeBIinne GopMbl CIIOBa,
XOTSI aBTOP HE HMCKJIIOYACT BO3MOMXHOCTh UX PACCMOTPEHHUS KaK JIEKCHUYECKUX apXau3MOB, IMO-
CKOJIBKY, KaK OBLJIO CKa3aHO paHee, caMa GhopMa IpUAaeT ONpeaeICHHbBIN apXanuecKUi OTTCHOK
BCEMY CJIOBY M [TOITOMY YaCTO yIIOTPEOISIETCSA B CTHIMCTUYCCKUX HIESIISX.

CrnenyeT OTMETHUTH SIBIISIOIIMECS B COBPEMEHHOM JUTEpaType MO3TU3MAMK YCTAPEBIIIHE
(hopMmBI:

— TJIArOJIOB €IMHCTBEHHOI'O YHMCJIa BTOPOrO JIMIIA, OKAHYUBAIOIIMXCSA Ha -st (canst,
camest, didst v np.);

— TJIaroJIOB €IMHCTBEHHOTO YMCIIA TPETHETO JIMIA, OKAaHYMBAKOIIUXCS Ha -th (doth, hath,
heareth u 1p.);
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— cokparenuti ("tis, ‘twas v 1p.);

— JTMYHBIX U MPUTSHKATEIHHBIX MECTOMMEHUH BTOpOTO Jtimia (thee, thy, thine v np.);

— MOJANBHBIX TIIAroJIOB (shalt, durst, wilt, canst, couldst n np.);

— KOPPENUPYIOUINX YacTull (thither — whither);

— mpemyioroB (betwixt, withal).

B. JI. ApakuH yka3bpIBaeT Ha TO, UTO CYILIECTBOBABIIAs B JPEBHEAHTIIUUCKUN TIEPUOJT CH-
CTeMa KOpPEJSIIAK, B KOTOPOH Mpeodiagaiyu O HOPOIHBIE KOPPETUPYIOIIUE YaCTHUIIBI, B T€UC-
HUE CPEIHEaHTIMICKOrO TMepHoja pacrnajgacTtcs. B oJHUX CIydasx Kak CPEICTBO BHIPAKCHHS
MIOJTUMHUTEBHON CBSI3M OHHM MCYE3al0T, HATIPUMEP, B TIPEITIOKCHUAX MECTA JIPEBHEAHTIINHCKOE
COUETaHWe peer ... pcer 3aMeHsIETCA COO30M whan, when u T. 1 [1, ¢. 162], B npyrux — Hampu-
Mep, B OOCTOSITEILCTBEHHBIX MPEIIOKEHUSIX 00pa3a ACHCTBUSA, CICACTBUS U TPUYHMHEI, BhIpa-
JKEHHE MOYMHUTEIBHOM CBSI3M MPU MOMOIIU KOPPEITHPYIONIMX COI030B MPOSBISIET OOJBIIYIO
YCTOWYHUBOCTE U COXPAHSETCS 10 HAITUX IHEU: so ... that, such ... that. Bce mogo0HbIe apxand-
HBIC COUYCTaHMSI MOXKHO PacCMaTpPUBATh KaK arHOHUMHYECKUE KOPPEJSATHI, MM arHOHMMHYC-
CKHE TPaMMaTHYECKUE PSIJIBL.

B meece V. Hlekcmpa «tOmuii Lle3aps» rpaMMaTHdecKie apXandecKue arHOHUMEI — SIB-
JICHWE TOBOJILHO yacToTHoe. Tak, hopMma hath ynotpednsercs 33 pasa, doth — 28. IMeHHO oHU
U 3aTPYAHSIOT MOHUMaHUE TeKCTa,

[MoMrMO TpaMMAaTHYECKHMX arHOHUMOB, B TEKCTE€ €CTh W JICKCHYECKHE, OTHOCSIIUECS
K TEPMHUHOJIOTHYECKOMY TuIAcTy. CIeIMaIn3upOBaHHYI0 TEMaTHYECKYI0 arHOHUMUYECKYIO JICK-
CUKY, BCTpEYAIOLIyIOCs B Tpareauu [17] ¥ TpUBENCHHYI0 HWXKE C YKa3aHUEM CTPaHHUIIBI
B KPYIJIBIX CKOOKAaXx, MOJICIIAM TIO BHJIaM TEPMHHOB Ha TPYIIIGL: 1) ropuaudeckue (1 GUHAHCOBO-
SKOHOMHYECKHE) arHOHWUMBI, 2) peINrHo3Hble; 3) MEAWIMHCKHE;, 4) MHHEPaTOTHYECKICE;
5) rotudeckue; 6) ICUXOJIOTHYECKHUE; 7) O3THYeCKUe (TI03TU3MBI); 8) TeaTpanbHbIe; 9) BOCHHBIC,
10) a7MHU3MBI U TaTUHU3MEL; 11) uctopuueckas iekcuka; 12) 30010ru3Mbl, Ui 300HUMBL.

K mepgoii rpymiie oTHECeM cieayrommue: justice (¢. 97); robber (c. 97); corruption (c. 96);
chastisement (c. 97); bribe (c. 96); trial (c. 93); crest (c. 93); will (c. 79); legacy (c. 78); testa-
ment (c. 78); ransom (c. 76); judge (c. 72); suitor (c. 54, c. 56); slaughter (man), bas-
tard (c. 130). B rpymiry peurino3HbIX arHOHUMOB MOXKHO BKIIIOUUTE ransom (c. 76); doomsday
(c. 63); prophesy (c. 70); prodigy (c. 24); tempt (c. 25); pulpit (c. 97). B TpeTbio rpymiry BORIyT
cnenyromue cnosa: spleen (c. 98); venom (c. 98); itch-itching (c. 96); entrails (c. 48);
plague (c. 6); x geTBepTOit oTHECEM jades (c. 93). B maryro rpynmy Bonua phantasma (c. 33);
monstrous (c. 26); token (c. 25); prodigy (c. 24); ghost (c. 25); soothsayer (c. 8-9); con-
Jjure (c. 14); augurer (c. 40).

K mcuxonornyeckuMm arHOHMMaM MOXHO oTHectu stubborn (c. 11); crouch (c. 96-97);
astonish (c. 25); tempt (c. 25); besmear (c. 64); revenge (c. 70, 81-83, 126). O mo3TH3Max roBO-
pWIOCH BBILIE, K HUM MOKHO 100aBUThH chariot (c. 6) u slumber (c. 112). B rpynmy Tearpaib-
HBIX TPOECCHOHAIM3MOB MOXHO BKItOUUTH flourish (c. 8); exeunt (c. 6); sennet (c. 17). Troops
(c. 124); commander (c. 94); army (c. 93); weapon (c. 64); rank (c. 48); squadron (c. 48); tro-
phies (c. 7); battle (c. 112); soldier (c. 97); general (c. 93); sword (c. 64); legions (c. 126); dag-
ger (c. 101) BoinyT B rpyniy BOCHHBIX arHOHUMOB. K aHTUYHBIM MOXKHO OTHecTH Anchises
(c. 13); Troy (c. 13); Aeneas (c. 13); Ate (c. 70); Greek (c. 20). Ucropuueckasi JIeKCHKa
npexacraBieHa parchment (c. 78); herald (c. 25); bondage (c. 26); villain-villein (c. 97);
tributary (c. 6); ides (c. 9, 10, 57); HakOHeI, B 300HUMEBI BOUAYT ferret (c. 16) u adder (c. 31).

Pesrome. [lonBoas utor mpoaenaHHoMy aHanusy Tpareauu Y. Hlexcnupa «tOnuit Le-
3apb», CIEyeT OTMETUTh, YTO UYTCHUE MPOU3BEICHUS B OPUTHHAJNIC MOKET BBI3BATh 3aTpyJIHE-
HHUE Y HEMOJrOTOBJICHHOTO YHTATENSI B CBSA3H C OOINBIINM KOJMYECTBOM arHOHHMOB, ITOJI KOTO-
phIMH MBI Oy/IeM TIOHUMATH JIFOOBIC JIGKCHYECKUE W (Pa3eoOrHueCKUe SIMHMIBI S3bIKa, KO-
TOpBIE HEU3BECTHBI, HETIOHITHBI WJIM MAIIOTIOHSATHBI OJTHOMY HIJIA MHOTUM €TI0 HOCUTEIsIM. MHO-
THe U3 HUX SBJISIOTCS JUAJICKTH3MaMU, CIICIUATLHBIMI TEPMHUHAMU WJIH apXan3MaMH, HEKOTO-
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pBIe HE UMEIOT B CJIOBAPSX CTWIIMCTHYECKHX ITOMET U OTHOCSTCS K HEHTpanbHOH olrienurepa-
TYpPHOM JIEKCHKE.

Ocoboe BHMMaHUE HaMHU YIEJIEHO BOIIPOCAaM aHalk3a TEKCTa Ha MpeJMeT HaJIM4us He-
3HAKOMBIX CJIOB-arHOHMMOB, YTO TO3BOJIWJIO BBISIBUTh HMX CYIIECTBEHHbIC NMPH3HAKU, (QyHKUIUH
Y KpUTEpUH, HEOOXOIUMBIE ISl UX MOCIEAYIOIEH KiacCu(pUKay 1 CUCTeMaTH3alul. ABTOPOM
PacCMOTPEHBI Pa3iIMyHbIC MOJXOJbl K BBIICICHUIO U CHUCTEMAaTU3allul arHOHUMHYECKHUX PS/IOB,
BBISIBJICHBI 3aKOHOMEPHOCTH UCIIONIb30BaHMUS arHOHUMOB B TEKCTE C YUETOM HX (DYHKLIHH.

Hamu 6bu10 0TMEYEHO, UTO MpU ONpPEAETICHUN arHOHMMOB B MHOCTPAaHHOM SI3bIKE HEO00-
XOJMMO YYHUTBIBaTh YPOBEHb IOAIOTOBKM YMTAaTeNeH, OJM30CTh UX K SA3BIKY U TO, OTKyAa Oe-
pytcs oTu cnoBa. Kpurepun nx ordopa MOryt ObITh cienyiomme: 1) cloBO U3 pOJHOTO MHE
A3bIKa, HO 51 3HAI0 HE BCE €r0 3HAYEHHUs W HE MOTY IMOHSTH TEKCT; 2) CIOBO U3 HEPOIHOTO,
HO U3y4aeMOro MHOH f3bIKa, KOTOPBIM s BIaJelo €1abo, MO3TOMY HE MOTY ONpENeNIUTh 3Hade-
HHE CJIOBA 10 KOHTEKCTY; 3) CJIOBO U3 MHOCTPAHHOI'O 53bIKa, C KOTOPHIM 51 3HAKOM, HO BCE €r0
3HAUEHMS HE 3HAI0, Y MEHs BO3HUKAIOT TPYAHOCTH IIPH ONPECICHNH €T0 3HAUEHHUS ITPU CEMaH-
TU3AlMU B TeKCTe; 4) CJI0OBO U3 MHOCTPAHHOT'O MHE SI3bIKA, KOTOPOE 5 3HAaI0, HO €0 MOI'YT He
3HaTh JpyIue JII0JY; 5) CIO0BO U3 CHELUAIN3UPOBAHHOM JIEKCUKM MHOCTPAHHOTO S3bIKa (FOpH-
JUYECKOH, PETUTHO3HOM), KOTOPOE MHE HEN3BECTHO, TaK KaK 5 3HAKOM JIMIIb C OTPAHUYEHHBIM
TUTACTOM OOILECTBEHHO-OBITOBON JIEKCUKH, HEOOXOAMMOW Il TOrO, 4TOOBI OOBSICHUTHCS Ha
MPOCTEHIITNE TEMBI.

B mrece V. Hlekcnimpa «HOnwmii Llezaps» HaMu ObLIM OmpeneseHbl 1Be OCHOBHBIE (YyHK-
UM arHOHUMOB: CTHJIMCTUYECKAs U mparmatuueckas. Kpome toro, Obuin naHbl IBe Kiaccudu-
Kalli arHOHUMMYECKUX DPAJOB — IPYII arHOHWMOB, OOBEIMHEHHBIX IO CBOMM (DYHKIMAM:
IepBas OXBaThlBaja I'paMMaTHUCCKUE PsIbl, BTOpas — TeMaTHueckue. g kaxnoi kiaccudu-
Kallil U3 TeKCTa aHATM3UPYEMOT0 POU3BEACHNS ObUIM BEIOpaHbI rpymIlbl arHOHUMOB. [lomHOe
WIM YaCTUYHOE HETOHHMAHUE CJIOB, OTHECEHHBIX K arHOHMMUYECKHM pAJaM, BEAET K yTpare
XapaKTEPUCTUK MEPCOHAXKa, ObITa, COLMAIBHOIO YCTPOWCTBA U Ap., UMEIOIIUX OO0JIbIIOE 3HAaue-
HHE [T BOCTIPUATHS XyI0KECTBEHHOH (B TOM YHCJIE UACHHO-CMBICIIOBOM) CTOPOHBI TEKCTA, CO-
31aHHOTO BEJTMKUM JIpaMaTyproM.
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AGNONYMIC SERIES IN THE TRAGEDY «JULIUS CAESAR»
BY WILLIAM SHAKESPEARE

A. Herzen Russian State Pedagogical University, Saint-Petersburg, Russia

Abstract. The article is devoted to the English agnonyms and their groups in the text of the play
«Julius Caesar» by William Shakespeare. The number of unknown words may present some difficulties in
interpreting the play. The author reveals the concepts of aonym, agnonymic series, nihilonym; pays spe-
cial attention to the analysis of the text (revealing unknown agnonyms), significant features and functions
of agnonyms, and also to the criteria to classify agnonyms, to various approaches to reveal and systemize
agnonymic series. The article provides the principles of employing agnonyms in the text considering their
functions. The study of agnonyms helps better understand the artistic intent of the work, to eliminate gaps
in the active and passive vocabulary necessary for a meaningful reading of any work by W. Shakespeare,
to comprehend all the subtleties of storylines and the depth of the author's intent.

Keywords: agonyms, agnonymic series, synonymic series, criterion, classification, tragedy.
REFERENCES

1. Arakin V. D. Istoriya anglijskogo yazyka : uchebnoe posobie. — M. : Fizmatlit, 2003. — 272 s.

2. Gal'perin I. R. Ocherki po stilistike anglijskogo yazyka. — M. : Izd-vo literatury na inostrannyh yazykah,
1958. — 448 s.

3. Gil'fanova A. M. Agnonimy v russkih paremiyah // Russkaya sopostavitel'naya filologiya. — Kazan' : Ka-
zanskij gos. un-t, 2003. — S. 21.

4. Domashova Yu. V. Agnonimy v precedentnom tekste (na primere zagadok) // Nauka XXI veka: tendencii
I perspektivy : cbornik materialov Mezhdunarodnoj nauchnoj konferencii. T. 1. — Omsk, 2014. — S. 73.

5. Domashova Yu. V. Agnonimy v hudozhestvennom tekste i v yazykovom soznanii nositelya yazyka // In-
novacionnoe obrazovanie i ekonomika. —2015. —Ne 18. — S. 69-71.

© Ershov D. 1., 2018

Ershov, Denis Ivanovich — Applicant, Department of English Philology, Institute of Fo-
reign Languages, A. Herzen Russian State Pedagogical University, Saint-Petersburg, Russia;
e-mail: pismo-69@rambler.ru

The article was contributed on November 21, 2018

44



Dunonoeuueckue HayKu

6. Zybina N. P. Yavlenie agnonimii v leksikone yazykovoj lichnosti // Russkaya yazykovaya lichnost' v sov-
remennom kommunikativnom prostranstve : materialy Mezhdunarodnoj nauchnoj konferencii. — Bijsk, 2012. —
S. 14-17.

7. Kozyrev V. A., Chernyak V. D. Obrazovatel'naya sreda. Yazykovaya situaciya. Rechevaya kul'tura :
uchebnoe posobie. — SPb. : 1zd-vo RGPU, 2007. — 183 s.

8. Kratkij slovar' lingvisticheskih terminov [Elektronnyj resurs]. — Rezhim dostupa : http://superinf.ruyview
helpstud.php?id=279.

9. Mandrikova G. M. Agnonimiya kak narushenie leksiko-semanticheskoj normy (analiz uchebnikov «Rus-
skij yazyk i kul'tura rechi») // Izvestiya Penzenskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta
im. V. G. Belinskogo. —2011. — Ne 23. — S. 188-192.

10. Morkovkin V. V., Morkovkina A. V. Russkie agnonimy (slova, kotorye my ne znaem). — M. : B. 1., 1997. —
414s.

11. Savina E. O. Agnonimy v yazyke i tekste / Izvestiya Tul'skogo gosudarstvennogo universiteta. Gu-
manitarnye nauki. — 2014. — Vyp. 2. — S. 291-295.

12. Savina E. O. Potencial'no agnonimicheskoe prostranstvo romana L. N. Tolstogo «Vojna i mir» : dis. ...
kand. filol. nauk : 10.02.01. — Tula, 2015. - 214 s.

13. Teliya V. N. Konnotaciya // Russkij yazyk. Enciklopediya. — M. : Bol'shaya Rossijskaya enciklopediya ;
Drofa, 1997. —S. 193-194.

14. Chernyak V. D. Agnonimy v leksikone yazykovoj lichnosti kak istochnik kommunikativnyh neudach //
Russkij yazyk segodnya : sbornik statej. Vyp. 2. — M., 2003. — S. 295-304.

15. Chudinov A. N. Slovar' inostrannyh slov, voshedshih v sostav russkogo yazyka. — SPb. : Izdanie kni-
goprodavca V. L. Gubinskogo, 1910. — 1004 s.

16. English-Russian base dictionary. — URL : http://www.russian-lessons.net/dictionary/view/base.

17. Shakespeare W. Text of Julius Caesar, fully edited by John Cox, as well as original-spelling text, facsimi-

les of the 1623 Folio text, and other resources, at the Internet Shakespeare Editions. — URL
http://internetshakespeare.uvic.ca/doc/JC_M/scene/1.1/.
18. Shakespeare W. The Tragedy of Julius Caesar. — URL : http:/shakespeare.mit.edu/ju-

lius_caesar/index.html.

45



